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1 
Feladó {Név, cim, orszag) Sender {Name, address, country} 
Absender (Name, Anschrift, Land) 

Robert BascYt Elektronika KFf. 

Robert Bosch út 1. 

3000 Hatvan 

HU 

2 P.tvevó {Név, cfm, orszég) Consignee (Name, address, country) 
Empf~nger {Name, Anschrìft, Land) 

MAGNA PT S.P.A. 

VIA DEI CICLAMINI 4. 
70426 MODUGNO 

1T 

MAI 2020001028 1. példàn 
NEMZETKOZIFUVARLEVEL 

INTERNATIaNAL CQNSIGNEMENT 
INTERNATIONALER FRAGHTBR]EF 
A fuvarozfisra eltérb meg~liapodes esetén ìs a Nemzelktszi Arufuvarozósi egyezmény 
{CMR} rendelkezéseì az ir2nyadók 
his Cardge is subject, notwithslandìng any Gause io the contrary to the Convention 
on the Contract far the International Cartage of Goods by Road {CMR) 
F]fese Be[tSrcterung untediegt trolzetnergegente3ligen Abmachung den Bestimmungen 
des Gberainkommens úberden Beftfrderungsvertrag tm tntematicnaten Sirassengit-
tervorkehr {CMR) 

Fuvarozó {Név, cfm, orszég} 
16 Carrier {Name, address, country) 

Frachtfúhrer (Name, Anschritt, Land) 

t
t-. - h .. ,-. 

€1 ~ !w ~ . 

Y 

Az àru kiszol alési het a het sé , orszé 9~ Y ( Y 9 9) 
3 Place of delivery of the goods {Plata, country} 

Ausiieferungsortdes Gutes (Ort, Land} 

Tovébbi fuvarozók Név, cim, orsza ( g) li
17 Successive carriers (Name, address, Country) 

Nachfolgende Frachtfúhrer (Name, Anschrift, Land} 

helységlplacelOrt 70026 MODUGNO 
orszàglcountrylLand IT 

Hz aru Kiszolgaiast helye es tdopantJa (heiyseg, orszag, sgoponij 
A Place and date of taking over of the goods {Place, country, date} 

Ort and tag der ilbemahma des Gutes (Ort, Land, Datum) 
A fuvarozo fenntartasat es bejegyzesel 

18 Carrier's reservations and observations 
Vorbehalte and Bemerkungen der Frachtfúrer helységlpiacel0rt 3000 Hatvan 

orszéglcauntrylLand HU ~Ns R,~^,-., 
J~~~l.s ídópontldatelDatum 2024,01.?5 ~ jv~ ~~ 7

,.,...,L,,,.,. ~,.,.,~, ~,v~~ Annexed documents 
5 Beigefúgte 

n.,U~~m~.,ro 
j ~ 

1~-,~ 
~ ~ v}  ~ ~ ~~ 7•~~ ~~~~ ~~tJSf2j ~j, ~~, 

ll// -rJ~ 
SAP:325329 ~~j, 

Eredetí EKA1:R bizonylat odaadva a Fuvarozónakl 
Jet L'S szanl Daratrszam ~ 
MarkS and Nos Number of Csomagol5s mbdJa megnevezése 

$ Kemnzelchen 7 packages $ Metod of packing g Name of the 
and Anzahl der Art der Verpackung goods 
Nummem PacksldGke SezeichnunQ 

Statlsztikai szém 

10 
Statistical 
number 
Statistiknummer 

zsrurru smytxgr 
Grass weight in 

11 kg 
f3rzrttogewicht In 
1Cq 

-
Térfogat {m3) 

# Votume in m3 
iSmfrang in m3 

91 PAL KFZ-Zubehó 10010 

Osztély Szam BetO 
Kíasse, zliter, Buchstabe Crass Number Leller 10410 0 

A Feladó rendelkezésai {V&m- és egyéb hivatafos kezefés) 
13 Senders instructions (Customs and other Cormalllrtfes) 

Amveísungen desAbsenders {Zolt- and sonstiga amihche Bahandlung) 

~ 
Fizetendó 

19 To be paid by 
Zu zahlen vam 

Feladó Sender, 
Absender 

PénZnem, 
Currency, 
Wéhrung 

Qtvevà 
Consignee 
Empfànger 

~ 

f) 

Visszetérítés 
14 Reimbursement 

Rgckerstallung 

szfillitéssal kapcsolatos dokumentumokat hia3nytalanul étveiiem 
Shipping documents ase completely took over 
Ich hebe dleTransporidokumente vollstffindig Ubemommen 

15 
Fuvardíj•fizetósí rendelkezésak 
~irectlon as to frefght payment 

KUl6níegas mególlapodósok 20 Spedal agreements 
Besondare Vereinbarungen 

Bérmentve, freight paid, fret 

8érmentesités n~lkal, freight to bo paid, x 
ruamras nelyé, 

21 fd6ponija 
EstabIíshed ln 

22 

Logk~~t~~~i :~.. 
;suuu M~~ce 

zi. 136 
25 r e ' 

Fahrzeug 

r  ~• 
am 

on 

A tuvaroz 
y.~~q~~tp tii~t. 23 Signatu 
ói AA send 7 Unterscl} 
t rrsz_:.~1215 .r 

"~ ~ Raksi;ty 
Registralfon number Useful load 
Kennzeichen Nutztast 

MZA299 

WCY698 

2

/

020 01.15. 

1 rff és b ~gz8je ~~~ 
d si the carola 
and Stempel des Fra ! t~ihfst}~~ 

4 r 

nz aru arvereie. t~aier 
Gootls recetved: Qate on 

Q Gut empfangen:l7atum am. 

11? 51202D 

 ~ ~ ~ -~- ~ ~.~ ~ ~ ~,~.~, 
Az $tvevó aló hé!~gg z8 

aTftSt3b~Gtt~~ind~àa~a~.in~`t~~a {8A~ 
UnterschriR un~ tempel des Emptàngers ~ 

Z a ~oza 
i~~Wut~ c~r ~iserva di 

~reri~ica su quaiità e quantità" 
~~ 


